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Cepen 3acayr HOpis LlesenboBa stk HAyKoO-
BIISL HCOAMIHHO HA3WMBAIOTH TC, LIO BiH PI3HOOIY-
HO TOKa3aB YKPaiHCbKY MOBY CBITOBIH HayKOBIH
CIIJIBHOTI, MOBHO PEHPE3CHTYBAB ii 00pas y Oa-
rateO0X BUMIpax, MNEPEAyCIM  ICTOPHIHOMY
it coiomurBicTHaHOMY. JlopoOok yueHOTO Aae
3Mory 3400VTH 3HAHHA TMPO YKPAiHCBKY MOBY,
30KpEeMa, aHITOMOBHOMY YHTAYCBl, SKUH y THX
sHaHHsAx 3auikasiacHui. Lle cBoro poxy indop-
MAIiiHUE TYHENb, 3POOJCHHUHA KigbKa JCCATH-
JTiTh TOMY, aje LIJAKOM NPUAATHHHA I PyXy
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U Terep, v 4ac, KOMW IHIMHA BIAOMHH CBITOBI
vkpaineup Ha iM’g FOpiit — Arapyxosuda — ped-
JEKTYE TPO «3aXOBAHICTB» YKPAIHCBKOI MOBH
BiJ CBITY (HE 3aKpPHTICTh, HATOJIOLIYE BiH, a CAME
3axoBaHicTh) 1 nutye Microsoft Encarta Ency-
clopedia, 1e mpo yKpaiHChKY MOBY CKa3aHO TaKe:
«Ukrainian is the official language of Ukraine. It
also is spoken in parts of nearly countries... It is
very similar to Russian» [1:57]. 3axosanicts —
HACTIAOK ICHYBaHHA MpOranuH B iH(opMarii-
HOMY CEPCIOBHILI, iX HCOOXITHO 3arOBHIOBATH,
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1 poboru 1O. llleBenroBa THM, CEpea IHIIOTO,
BapTiCHI. AHITIHCHKA SIK METAMOBA 1 YKpaiHChKa
SIK MOBa-00 €KT — 1 IILJISIX KOHKPESTHOI Aii BHUaa-
THOTO MOBO3HABLS MiJ YaCc aMEPHKAHCHKOTO
epioAy HOro AisIBHOCTI, 1 Cepea mpaib oOupa-
emo ans anamizy MoHorpadito «The Ukrainian
Language in the First Half of the Twentieth Cen-
tury (1900-1941): Its State and Status» — cry-
Ji10, V KM 3 Or14ay Ha il Xapaktep mepex aBTo-
POM CTOSUTO 3aBOAHHS PO3KPUTH OLIbIIE HiXK
MOBY, BBECTH YHTa4a HABITh HC B OJMH JUCKYPC,
a B yCl HAaHBaKIHBIII AUCKYPCH, 3 IKHX IOCTAE
ICTOPUYHA A0Sl MOBHU HA MICBHOMY €Tl
Beeaenns B 1 guckypcu nepeadadae i za-
HYPCHHSI PELMITIEHTA V BIANOBIAHY KYJIBTYPHY
PeaNpHICTh 3pO3yMuIUMHU HOMY 3acobamu. OT-
JKe, TIOSIBY Ta BXOJUKCHHS B aHITIOMOBHHH Hay-
KOBHH CBIT Takoi MoHOrpadii BapTo po3risaaTH
4K aKkT 1 omHy 3 (PopM MIKKYIBTYPHOI KOMYHI-
Kamii — SBUINA, KOTPOMY INPHCBIYCHO YHMAJO
JTITEPATYpPH 32 OCTAHHI ACCATHIITTA, X04a 37e-
OLTPIIOr0 AaBTOPIB THX TMIpallb NPHUBAOIIOIOThH
iaon acnekTd. Taka dopMma MIKKYJIBTYPHOTO
KOHTaKTy, fKY SBII€ CODOI0 JOCTiIKyBaHA
kamkka l0pia LlesensoBa, Morma 6 TOMOBHUTH
THIOJOTII0 MIDKKYIBTYPHOI KOMYHIKamii, mo ii
nogae I1. Jloreup y cBOill IpYHTOBHIN MOHOTpa-
¢ii (MoxxHa Hakpecnuta popmyny «Hociii mosu
ma  Kynbmypu, po3nogiode Hociam Moeu ma
KYIbMypis, Npo MO8y ma Kyiemypy.») |3:50-64].
Brache, 1 moiiHO 3ragane ZOCTIAKEHHS, 1 CTY A1l
A. BexOunpkoi [11], P. Apenca [9], O. Tu-
martiesoi [8], O. JlcontoBuu [5] Ta iHIII CYyTTEBO
PO3LINPHUIN 3HAHHS HPO MIKKYIBTYPHY KOMYHI-
Kauito, ii gopMu, a TakoXK HMpo BUMOTU OO Hel,
3yMOBJICHI KyJIbTypHOW crneuudikow. [Ipore
BOHH JK CBIJUaTh, IO BBEACHHI HAYKOBOTO JHC-
KYPCy K 00’ €KTa AOCHTIIKCHHS B KOHTEKCT CTY-
I 13 wi€el mpoOJeMH HE € TIOKH IO JOCTATHIM.
Texcr «The Ukrainian Language in the First
Half of the Twenticth Century...» 3acayroBye Ha
T¢, OO cTaru 00 €KTOM MHUJIBHOI YBAaru B KOH-
TEKCTI YKPaiHCBKO-aHTTIHCHKUX MOBHHX KOHTa-
kTiB. [loku 1m0 5k MaeMo NHINE OOTUHOKI 3BEp-
HCHHS 0O HBOTO B VKPaiHCBKOMY MEPEKIAT03-
HABCTBI. HAMPHUK/IAA, y BAXKIUBIH guceprarni
M. CnuBku  «DYHKIIOHAIBHO-KOTHITHBHI  BlJ-
MOBITHUKH YKPAIHCBKHUX 1CTOPHKO-KYJIBTYPHHUX
peaniii B aHIIOMOBHHX BHIAHHSIX» [6] HaykKoOBI
texeru 0. lllesenpboBa € ogHuM 13 mkepen dak-
THYHOTO Marepiany. AKTYalbHICTh HHCBMOBOI
KOMVHIKalii B CY4acHHX T'YMaHITAPHHUX HayKax
i BawkmmeicTe penenuii izeit  1O. lllesenvosa
V CBITOBIH CNaBICTHLI CIIOHYKAIOTh HAC 3BCPHY-
TH CIICLIATBHY VBary Ha aHrJIOMOBHI Ipari 1b0-
r0 BHUIATHOTO HAYKOBI, SKi € OC3I0TaHHUM
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MPUKIaJ0M BHKOPHCTAHHSA VKPaiHCBKUM Vde-
HHM 1HTCPAKLIOHAIBHHUX CTPATETid MIKKYJIBTY-
pHOI KoMyHIKaI(i. MeTa HAIIOTO AOC/IIKCHHS —
3’ICYBaTH, fAK 1 3 AKHX MIPKYBaHb HAYKOBCIb
PO3KpHBAE  KYIbTYPHO-ICTOPHYHI  KOTHITHBHI
CTPYKTYPH TECBHOI KapTUHH (a pajie KapTHH)
cBiTY Amd anrnomoBHoro uwmrada. Cepex aera-
Jei, 13 skux BUOyAyBaHO 00Opa3 yKpaiHChKOI
MOBH B 3a3HAUCHOMY aHITIHCBKOMY TEKCTI, Ba-
SKJIMBE MICHE HANICKHUTh PI3HUM (opmaM MeTa-
MOBHOTO KOMCHTYBAaHHS — PO3CJISHEMO HOro
3MICT 1 PYHKUIOHATBHE HABAHTAKCHHS.

[lepeayciM 4epe3 mMeTaMOBY aBTOp NparHe
PO3KPHUTH, MO-HEPIIE, KAPTHHY CBITY OCBIYCHOT'O
HOCIS VKPaiHChKOi MOBH, MO-APYTE, IMIEPCBKY
U TOTATITAPHY KAPTHHU CBITY.

VY PO3KPHTTI €JIEMCHTIB YKPaiHChKOi MOBHO{
KapTHHU CBITY JIS aHTJIOMOBHOIO YHTA4Ya NICBHY
POJIb BIAITPAE CTUMOJIOTIS, OCKUIBKU OpaK TaKux
BIIOMOCTCH TPU3BOAUTh A0 HeOaskaHux (pei-
MOBHX 3PYILICHb VHACIIIOK NEPEKOAYBAHH.
Tak, MHLIIYYH PO HASBHICTh B YKPAIHCHKHX MO-
BHUX OJUHHUIBIX O3HAK 3aKOPIHCHOCTI B Cljib-
cexkomy skuTTi, llleseapoB 3ayBaxye: «The no-
tion of “citizen”, which in the West European
languages (and in Russian) derives from the
word for “city”, in Ukrainian is based on the
word meaning “(village) community” (hromad-
Jjanyn, hromada)» [10:11].

[TonatTsa, IKMMH HaYKOBELL 3AMOBHIOE KOH-
LENTyadbHI JaKYHH A aHITIOMOBHOTO PELIMITI-
€HTA, 3ACOLIBIIOTO, MPUPOIHO, CTOCYIOTHCS MO-
BU. € TIYMaYCHHS NPUHLUIIOBHX IS PO3YMIHHS
HAyKOBOi ~ MpOOJIEMH  TOHATh  «CYPIKUK»
1 «s3uuie». logo mepmioro aBTOpP T'OBOPHUTH!
«Ukrainian prevailed throughout the
countryside, except that in their conversations
with people of the upper classes peasants often
mixed in Russian words, thus laying the founda-
tion for what was later, in slang, called surzyk» —
«YkpaiHChKa MOBa NIEPEBAXKANA HA CEMi, TiMbKH
B PO3MOBAax 13 JIOJBMH BHIIOTO CTAHY CCILTHH
YaCcTO AOMIIIYBAJIH POCIHCHKI CJIOBA, TAKUM HH-
HOM 3aKJIaJar4yd OCHOBY TOrO, INO Mi3HILNIC Ha
CIICHTY HA3BaHO CYPHCUK» — 1 TIOSCHIOE
V BUHOCLI TICPIIC 3HAYCHHS LBOTO CIOBa (I0Mi-
LKA SKATHHOrO abo0 SUMIHHOTO OOpOIIHA A0
mueangHoro) [10:11]. Takum uuHOM, y KOH-
TEKCTI MOBO3HABYOI Mparll HASTHCS HE JHUIIEC ITPO
ICHYBaHHA TinepiHTEPPEPEHTHOIO MNPOAYKTY
MOBHHUX KOHTAKTiB, a i MPO KOMYHIKATHBHI CH-
Tyauii, BIacHe, AUCKYPC, A0 SKOTO T'CHETHIHO
HANC)KaB CYPXKHUK SIK 1ai0oM. BrusHaueHHs moHAT-
TS (SI3UYIE» € 3arajoM 00 €KTHBHO-HAYKOBUM
(«the literary language developed by Galician
Moscophiles, containing Church Slavonic and



Bicnux Xapxkiscvkozo nauyionaivrnozo ynieepcumemy imeni B. H. Kapasina.

Cepia Qinonozia. Ne 854

Russian elements» [10:154] — «xHuxkHa MOBa,
po3podaCHA TaAMIBKUMH MOCKBOQIIaMH, IO
MICTHIIA LIEPKOBHOCIOB HCBKI Ta POCIHCHKI
CJCMEHTHY), TIPOTE y CBITII 3ayBakeHHsS Hayma
Karanosuua «It [Standard Ukrainian of the fu-
ture] shall absorb the popular components and
the jazycyje...» |tam camo| — «Ins miei MoBH
[yxpaiHcekoi miTepaTtypHOi MOBH MaiOyTHBOTO|
MOKHMBHI W HAPOJHI CICMCHTH, 1 “‘s3udie’™» —
AHTJIOMOBHHUH YHTa4 MOXE 3pOOHTH BHCHOBOK
PO CHPSIMOBAHICTh TOTOYACHOI MOBHOI MOTITH-
K4 B YKpaiHi, a TAKOK BIAYyTH BHPA3HY 11€010-
riYHY KOHOTOBAHICTh JICKCEMH, 3YMOBICHY MOC-
KBOQITBCBKOIO OPIEHTALIEIO S3HYIS Ta TPAMY-
BaHHSM HOT0 10 pociiicbkoi MoBH [7:41].

Kaptuny cBity ykpainug B MoHorpadii mo-
JMAHO HE CTATHYHO, 4 B AUHAMII(, TaK IO AHIJIO-
MOBHHI YHTa4 MA€ MOXKJIMBICTH CIIIBBIIHOCHTH
ICTOPH3MH 1 CYYacHi A MEBHOTO MEpioay Mo-
HATTA. Tak, roBopsun mpo ToapucTBO «Ciu»
1 00 eqHaHHs CciuoBHX CcTpinbuiB, llleBenpoB mo-
scuroe: «In these organizations the very name
Si¢, sicovi refers to sixteenth- and seventeenth-
century traditions and had no reference to actual
Galician life in the twentieth century» [10:82] —
«Y uwmx oprauizamisx cama Hazea Ciu, ciuo6i
crocyerbes Tpaauiii XVI-XVII cromite 1 Hisik
HE TIOB SI3aHA 3 TOrOYACHHUM KHUTTAM | anmauHu
XX cronitra». Y pasi BIACYTHOCTI B PELIUITIIEHTA
VSBJICHb MPO JUHAMIKY MOBHOI KapTHHHU CBITY
TYT BUHUKANO O BIAYYTTS CK30THYHOCTI (Ams
AHIJIOMOBHOI OCOOHCTOCTI), KYIbTYPHOI MapKo-
BaHOCTI, OJJHAK HEMOKIIMBOIO Oyia 6 peamizamis
ABTOPCHKOI 1HTCHIII. MOBSCTH, IO BHKOPHCTAH-
HS caMe LUX MOBHHX 3HAKIB y JOCHIIKYBAHUH
MEPION € CBIJUCHHIM ICTOPHYHOIO POMAHTH3MY
SIK CBITOIVISLAHOI prcH 100U,

Jnst po3yMiHHS TOTO, SIK KOHLCTITYaTI3yBaln
VKpaiHCBKY MOBY ii HOCIi IEBHOTO THITY B KOHK-
petHuii ictoprunui vac, I0piii LlesensoB Moae-
Tr0€ Takui obpa3 13 KOHLENTYATbHOI KapTHHH
CBITY VKpaiHL, 0e3 3HaHHS SKOTO AHIJIOMOBHA
JOOUHA HE MOXKE 3po3ymiTH nurary 3 IBaHa
CremeHka. [xnetbes npo «IrOCH, IO HU3BKOOKO
XOTSTh 3aTPUMATH HAINY HALIIO, A JOMAITHBO-
ro obuxony, mpu MoBi 0abu [lanaxkm» (peasant
woman Palazka). Komenrap: «Palazka, a charac-
ter in one of Necuj-Levyc’kyj’s works, is a rather
primitive and narrow-minded villager who speaks
in colourful, traditional vernacular» [10:62] —
«[Tanaxkka, mepcoHaxk oaHoro 3 TeBopiB Heuys-
JleBuipKOTO, — CEASHKA 3 TOBOJI HPUMITHBHHM 1
OOMEIKCHHM CBITOTJISIIOM, SIKA PO3MOBIISIE KOJIO-
PHUTHOIO HAPOIHOIO TOBIPKOIO». SIKINO 11 HOCIS
VKpaiHChKOi MOBH (HABITh TOTO, SIKHH 3a3HAYCHO-
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ro TBOPY HE YHTAaB) 1 3arajibHa, 1 BIACHA HA3BH,
IO MO3HAYAIOTh LF0 TCPOiHIO, KOHOTATUBHO Ha-
CUYCHI U HABIIOIOTH THUIIOBI acOLIaIli, CTBOPIO-
FOTh «HAL[OHAIBHO JACTCPMIHOBAHE MIHIMI3OBAHE
VABICHHA» Mpo 00” ekt [2:146], T0 Ang aHrIoMo-
BHOTO YUTa4a HAYKOBELb MYCHTB 1I¢ BCC METaMO-
BHO CKCIUTIKYBaru. Tak caMO MOBO3HABELb MOJAE
CIIOBHUKOBOTO XapakTepy KOMEHTapi A0 Hawio-
HanmpHux peami: «usually blind singers of
Ukrainian folklore (kobzari and [lirnyky)»
[10:144], «villager’s tunic (svyta)» [10:27].

Jns anexkBaTHOTO PO3YMIHHA CTaHy 1 CTATy-
Cy VKpaiHChKOi MOBH B JOCTIUKYBAaHHU MEPIof
HEMOXKITBO OMHHYTH 30BHILIHIA BIUIHMB Ha HEi.
VY MoHorpadii BaXTHBHH KYIbTYPHO-ICTOPHY-
HUH 3MICT MarOTh MOBHI OJHHHII, 3aCTOCOBYBA-
Hi Ui OmHCY cUTyauii B Til 4acTwHI YKpaiHH,
JC YKpaiHCbKa MOBa 3a3HAaBalla BIUIMBY POCIH-
cbKkoi. MOBHE NPOTHCTOSHHS TYT A€ B YOMY Ha-
oyeano puc baproBoi «BifiHH MOB», 3 TakuM
yTouHeHHSIM: v Pociicekili iMmepii ykpaiHChKa
Mala BCl O3HAaKH AaKPaTHYHOTO COLIONCKTY,
a pocilichka — CHKPATUYHOTO; a OT Y PaASHCBKIH
VkpaiHl CHKpaTHIHUX O3HAK MOTJIH HaOyBaTH
o0uABI MOBH, «BiiHA MOB» CTaBaja BHYTPI-
IIHBOK. [MIEpPChKY €HKpaTUUHY MOBY perpese-
HTVIOTh YHCJICHHI HOMCHH BHPAa3HO 1A€OJOTIY-
HOTO 3MICTY, BKUBaHI B TPAHCTITECPALi TOPSIT 13
nepexnagoMm (y M. CIuBKu L€ 3BEThCS KOMOIHO-
BaHOIO peHOMIHALIEW [6:16]): friedinyj russkij
narod (one tripartite Russian people) [10:47];
her |of Russia] ability to be a great power (os-
nova ee velikoderzavija) [10:48]. 3 omaoro Ooky,
METAMOBHHMH KOMECHTAPSMH aBTOP TaKi MOBHI
ONUHMLI HE CYNPOBOMKVE 3 OIJIIAY HA HasB-
HICTh VHIBEPCAJIBHHX 1JCONOTIYHUX MAapKepiB
1iXHIO 3JaTHICTD mnepekoaoByBarucs. (QgHax
HETOTOXKHICTb VelikoderZavija 1 ability fo be
a great power CIOHYKAa€ BBOIUTH BapBapH3MH,
SIK1 T AKPECTIOTh CIICUGIKY 3raaHoro sSBUIIA
1 BMYIOVIOTh PELMITIEHTA HE BTPAYATH BAXKITUBO-
ro Jjis aBTOpa YCBIAOMJICHHS BIAMIHHOCTI L€l
cutyaii BiJ Ti€l, sKa 3aKPIMJICHA B ICTOPHYHHX
(dpeiiMax aHrTIOMOBHOI OCOOHCTOCTI CTOCOBHO
«cBoeD» iMmeperkoi icropii. FOpiit Llesenvos
AKTUBI3Y€ TUBCPICHTHE MUCICHHS YMTa4a, 37a-
THICTB PO3pPI3HATH MOAIOHI peanii cBoel 1 1HIIO]
KyabTypH [5:22]. Takum 4MHOM, HASBHICTD IICB-
HUX KYJbTYPHO-ICTOPHYHHX KOTHITHBHHX CTpPY-
KTYp TYT MapKOBaHA, MPOTE HE EKCIUTIKOBAHA.
Hartomicte xapaxkTepHHH pPOCIHCBKUH TEPMIH
UHOPOOYbI, WO PEIPE3CHTYE OJHE 3 MOHSATH, SKE
BHOYAOBYBAJIO CTHIYHHMH mnpocTip Pociicbkoi
IMIIEpii, MOJAHUH IIHPIIE, 13 3aTYUCHHIM MeTa-
moBu. I0piit llleBens0B HE TIIBKM HAMAraeThCs
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nepeaar HOro Ta WOro MOXIgHI B MEPEKIA:
«“other groups” incorporated into Russia (ino-
rodcy)» [10:55]; «non-Russian (inorodceskix)
publications» [10:34], ane ¥ mae HEOOXiAHMI
MeramMoBHUH komeHTtap: «The term inorodcy
clearly bore derogatory connotations» [10:55] —
«TepMmiH uHOpoOy®b! HIC BHPa3HI 3HEBAKIHBI
KOHOTAIl1», 00 3a3HAYCHI BIAMOBIAHUKH MOBHIC-
TIO [IUX KOHOTALIH NO30aBJICHI.

VY muckypcei HOpis LlesenpoBa mMeTasiHrea-
JbHC KOMCHTYBAHHSI MOBHHX OJHMHHLE PaIsSHCh-
KOI PUTOPUKH NOOYAOBAHE HA PO3KPHUTTI CCMaH-
TUYHUX HEBIANOBIAHOCTEH, XUMEPHOI CIIOIYYY-
BaHOCTI, peepeHIIHHOI HEaaeKBATHOCTI, CyIIC-
PEUHOCTI aBTOPOBOi KAPTHHHU CBITY 1 Ti€i, Ky
CTBOpPIOBATIA pamsHChKa cucTeMa. Tak BiH po3-
ITS3€ TPOMOBUCTUIH PEMPE3CHTAHT CHKPATHY-
HOTO COLIONEKTY — CIOBOCIIONYYCHHS YKPAIH-
coke OYPIUCYAZHO-HAYIOHATbHE XYMOPIHCMEO —
«Ukrainian bourgeois national [sic!| xutorjan-
stvo», xomeHntyroun #oro: «The latter word, de-
rived from xufir ‘farmstead of a wealthy farmer’,
is here synonymous to kulakdom, a serious po-
litical incrimination in the circumstances of the
time» [10:155] — «OcTaHHE CIOBO, SIKE MTOXOIHUTH
BiA Xymip ‘caguba 3aMOMHOTO CCISHUHA , TYT
€ CHHOHIMOM  KYPKYIbCH6d, CEPHO3HOTO MOJIi-
TUYHOTO 3BHHYBAYCHHA B OOCTaBHHAX TOrO 4Ya-
cy». Haykogerp, BepOatizyoun OpUANIHAN OIK
TaKOrO0 3BHHYBAYCHHS, MOODKHO AA€ KOPOTKUE
CTUMOJTIOTIYHUI KOMCHTAp, KW, MMPOTe, MAE HE
TIJIBKH CYTO JOBIAKOBHIA 3MICT; Y PE3YJIBTATI LBO-
ro IMIUTIUTHO (QJi¢ IIJIKOM AOCTaTHBO!) mpoae-
MOHCTPOBAaHO U Mipy aOCypIHOCTI Takoro ¢op-
MYJIIOBAHHS. I 4uTaua, OOI3HAHOTO 3 IMOXO-
JUKCHHSIM cloBa bourgeois (Bl bourg — MicTo,
MICTEUKO), BUPa3 HAOIMKAETCS A0 OKCUMOPOHY
(oueBHHO, Mo3HAuKa [sic!| 3ocepemxye YuTaLD-
Ky VBary came Ha [IbOMY acreKTi).

[Ipo pedepeHLiliny HEaACKBATHICTE 1 MPOTH-
CTaBJICHHS aBTOPOM CBO€i KapTHUHU CBITY O(iriii-
HIH, 174€0/OTI30BaHIN, BIAOWTIH B CHKPATUYHIN
MOBl CBIIUUTb Takui KoHTekcT: «From 1920
H. Hryn’ko, a former Borot’bist, led the People’s
Commissariat of Education; he was removed, in
1923, for what was labeled “excessive [though
actually very moderate] Ukrainianiza-
tion”» [10:91] — «3 1920 poxy I'. I'punbKO, KO-

vHIA 60opoTeOHCT, ouomoBas Hapoxxuii komi-
capiar ocBitr; v 1923 pomi #oro 3HMIM 32 TE, IO
OyJ10 3aTaBPOBAHE K “‘HAIMIPHA [XO4a HACIIPaBl
ayxke momipHa| ykpaiHizauis™». Haykoseup TyT
BHUKOPHCTOBYE HAroJy Uepe3 METAMOBY MOKA3aTH,
3 0gHOrO OOKy, AP KABHY MOJITHKY, a 3 APYro-
ro— T¢, K TOTATITAPHA ACPKaBa ONEPYE CIOBA-
MH U TIOHSTTSMH 3 CYTO MOJITHYHUX MIPKYBAaHb.

Takum YHMHOM, HAWBAXKIHMBIIIOW 1HTCPAKLI-
OHAJIBHOKO CTPATETIEI MIKKYJIBTYPHOI KOMYHI-
kauii B anamizoBaniii npami 1O. llesenpoBa Mu
BBKAEMO 3aCTOCYBAHHS METAKOMYHIKATHBHHX
MpUHAOMIB U1 TIPOQIIaKTHKH M HeHTpamizamii
HENOPO3yMiHb (ITOBHUH CITUCOK TaKWX CTpaTe-
rifi, astopom skux € A. Kuann-Tlorrxodd,
I1. loHenp mOPIBHIOE ¥ 3ICTABNSE€ 3 BiJOMHMH
nocrynaramu crijikysanns [3:343-344]). Ille-
BETBOB Y CBOIill MoHorpadii 6araroMaHITHO OI-
THUMI3Y€ MPOLEC MDKKYIBTYPHOI KOMYVHIKALii,
30KpeMa, MOTPUMYIOUHUCH BHCOKOI MIpH €KCILTI-
UUTHOCTI [5:341], — iHIIUMH ClTOBaMH, mparma-
THYHO ajanTye Tekct [4:358-359].

MertamoBHi komeHTapi, sxkumu HOpiit Llese-
JAbOB CYIPOBOMKYE JCSKI BepOasibHI 3aco0H
B aHIJIOMOBHOMY TEKCTI cBO€i MoHorpadii, 3Bu-
YaiHO, MAIOTh PENPE3CHTYBATH NMEBHI KapTHHU
cBiTY, O€3 3HAHHA SKHUX AHIVIOMOBHMH YHTAY
OvyJae mo30aBICHUH 3MOTH aJCKBATHO 3PO3YMITH
npodaemy. Llg piu crocyerscs Haratbox momid-
HUX (OpPM MIKKVIBTYPHOI B3a€EMOJIi, a OT cre-
u(IiKOK AOCIKYBAHOT mparl 3 Orasiay Ha il
MpoOaeMATHKY € II¢ U Te, M0 Il KOMEHTAapi Ta-
KOK MPU3HAYCHI JEMOHCTPYBATH 3ITKHCHHS pe-
MPE3CHTOBAHKUX PCLIUMIEHTOBI KAPTHH CBITY MiXK
co0oto, 00 Takl 3ITKHCHHA BLIOOPaXKYIOTHCS
B MOBHHX OJUHHIIIX. MetaMoBHI (pparMeHTH
B anraificekomy Tekeri mMonorpadii HOpis Llle-
BCNBOBA, 3 OJHOTO OOKY, MOJAOTh HEOOXIiTHI
¢inonoriunl GakTH U NO3BOIAIOTH iHTEPHPETY-
BaTH iX JIOAWHI, YU PiJHA MOBA 1 MOB2 KVJIBTY-
PHOTO CEpEeIOBHINA — AHIMIHCBKA; 3 APYTOro —
HACHYYIOTh TCKCT THMHU SMOLISIMH, K1 BIAIyBa€E
HOCIH YKpaiHCBKOi MOBH, 4Yepe3 YBCICHHS IICB-
HUX OJUHHUIb 13 HAHPIZHOMAHITHIIIUMH KOHOTA-
LisiMH. 3arajaoM pojib i BUIBH METAMOBHOI Q)yH-
KUii MOBH B Pi3HUX POpMax MIKKYJIBTYPHOI KO-
MYHIKaIi e NoTpeOyOTh AOCIIKCHD.
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